
Turistbyrå
Tourist information office
Touristenbüro

Informationstavla
Information board
Infotafel

Sjukvård
Medical facility
Krankenpflege

Naturområde
Nature area
Naturgebiet

Vandringsled
Long-distance footpath
Wanderweg

Sevärdhet
Place of interest
Sehenswürdigkeit

Museum
Museum
Museum

Färja
Ferry
Fähre

Vandrarhem
Youth Hostel
Touristenherberge

Campingplats
Camping site
Campingplatz

Stugby
Cottages for hire
Feriendorf

Järnvägsstation
Railway station
Bahnhof

Småbåtshamn
Marina
Freizeithafen

Golfbana
Golf course
Golfplatz

Simhall
Indoor swimming baths
Schwimmhalle

Badplats
Bathing site
Badeplatz

Utsiktsplats
Viewpoint
Aussichtsplatz

Cykelled
Cycle path
Fahrradweg

Drivmedel
Filling station
Kraftstoff

Motionsspår
Jogging track
Joggingpfad

Parkering
Car park
Parkplatz

Fiske
Fishing
Angeln

Rastplats
Picnic site
Rastplatz

Toalett
Public convenience 
Toilette

Matställe
Café, restaurant
Speiselokal

Hotell
Hotel
Hotel

Bed & Breakfast
Bed & Breakfast
Bed & Breakfast

Affär
Shop
Geschäft

Servering
Refreshments
Lokal

Apotek
Chemist
Apotheke

Bank
Bank
Bank

Bibliotek
Library
Bibliothek

Post
Post office
Post

Polis
Police
Polizei

Grillplats
Barbecue site
Grillplatz 

Källa
Spring 
Quelle

Fågeltorn
Birdwatching tower
Vogelturm

Fågellokal
Birdwatching site
Vogelplatz

Återvinningsstation
Recycling station
Wertstoffhof

Cykelled Listerlandet
Listerlandet Cycle Trail 
Fahrradweg Listerlandet

Alternativ led
Alternative trail 
Anderer Weg

Sydostleden 
Bicycle Route Sydostleden
Fahrradweg Sydostleden

Cykelled Vesan runt 
Bicycle Route Vesan Runt
Fahrradweg Vesan Runt

Skåne-Blekingeleden
Skåneleden-Blekingeleden Trail
Wanderweg Skåne – Blekinge

Vandringsled
Long-distance footpath
Wanderweg

Gång- och cykelväg
Footpath/cycle path
Geh- und Fahrradweg

Naturreservat
Nature reserve
Naturschutzgebiet

Europaväg
European highway
Europastraße

Riksväg
National trunk road
Reichsstraße

Länsväg
Other main road
Bezirksstraße

Allmän väg
Public highway
Öffentliche Straße

Övrig väg
Other road
Sonstige Straße

Stig, stor/liten
Path, large/small
Pfad, groß/klein

Kraftledning
Power transmission line
Hochspannungsleitung

Järnväg
Railway
Eisenbahn

Skjutbana
Rifle range
Schießstand

Bostadsbyggnad
Housing
Wohngebäude

Offentlig byggnad
Public building
Öffentliches Gebäude

Övrig byggnad
Other building
Sonstiges Gebäude

Vindkraftverk
Wind turbine
Windkraftwerk

Mast
Mast
Mast

Sjö/Damm
Lake/Pond
See/Teich

Sankmark
Marsh
Sumpfboden

Bäck
Stream
Bach

Bebyggelse
Settlement
Bebauung

Industrimark
Industrial area
Industriegrundstück

Odlad mark
Arable land
Anbauboden

Övrig öppen mark
Other open countryside
Sonstige offene Landschaft

Skog
Forest
Wald

Höjdkurvor 10m ekvidistans
Contours, 10m intervals
Höhenlinien 10 m Äquidistanz

Geologiskt naturminne
Geological landmark
Geologisches Naturdenkmal

Biologiskt naturminne
Biological landmark
Biologisches Naturdenkmal

Fornlämning
Ancient monument
Archäologische Fundstätte

Kulturminne
Historical monument
Kulturdenkmal

Kyrka
Church
Kirche

Cykla på Listerlandet i Sölvesborg 
– av naturliga skäl – 

Välkommen till den mysiga lilla staden Sölvesborg med rötter i dansk medeltid. 
Staden bjuder på smala slingrande gator, vackra hus, en spännande slottsruin och mycket 
mer. Trampa cykeln vidare till Listerlandet och njut av det skiftande och vackra landskapet. 
Upplev och njut av långa sträckor i svalkande bokskog, öppna vyer, bördiga åkrar, 
charmiga fiskelägen och fina, vita sandstränder.
Besökaren bjuds på rekreation och spännande upplevelser, naturen är osedvanligt generös. 
Minnesvärda synintryck, dofter av hav och tång, rogivande dunk från fiskebåtar, ett utsökt 
gott kök och allt detta inlindat i en smekande havsbris. 
En cykeltur på Listerlandet är en resa för alla sinnen. Cyklar du hela leden blir det 
ca 45 km, men det finns många möjligheter till avstickare och genvägar.

Go cycling on Listerlandet in Sölvesborg 
– the natural way –

Welcome to the cosy small town with its roots in medieval Denmark. Sölvesborg offers 
narrow winding streets, beautiful houses, an exciting castle ruin and much more. 
Go cycling on Listerlandet and enjoy the beautiful and varied scenery. Lush beech forests, 
open sights, fertile fields, charming fishing villages and lovely, white sandy beaches. The 
nature is unusually generous. Visual impressions worth remembering, the scent of sea and 
seaweed, the restful throbbing of  fishing-boats, an exquisite cuisine and all this wrapped 
in a soft sea-breeze. A cycling tour on Listerlandet is a trip for all senses. The tour is 
45 kilometres, but there are several alternatives with detours and shortcuts.

Radeln auf Listerland in Sölvesborg  
– auf natürliche Weise –

Willkommen in der gemütlichen Kleinstadt mit Wurzeln aus dem dänischen Mittelalter.
Sölvesborg lädt ein zu schmalen Gassen, schönen Häusern, einer spannenden Schloss-
ruine und vielem mehr. Schwingen Sie sich auf Ihr Fahrrad und fahren Sie weiter nach 
Listerland um dort die wunderschöne Natur zu genießen. Erleben und genießen Sie lange 
Strecken im ausgeprägten Buchenwald, die Aussicht auf Felder, charmante Fischerdörfer 
und die weißen Sandstrände. Lassen Sie ihre Sinne beflügeln und lauschen Sie dem rau-
schen des Meeres, atmen Sie die frische Seeluft und stärken Sie sich in einer ausgesuchten 
guten Küche. Die ganze Strecke ist 45 Km lang, Sie können allerdings es auch abkürzen.

Sevärdhet, se baksidan.
Place of interest, see reverse.
Sehenswürdigkeit, siehe Rückseite.

Till cykelleden har vi valt mindre vägar, stigar som leder genom 
jordbrukslandskapet. Möjlighet till detta har vi fått genom 
välvilja från lantbrukare m fl. Observera att bevattningsrör och 
slangar kan ligga över vägen och att jordbruksmaskiner måste 
beredas företräde - tänk på att förarna kan ha ett begränsat 
synfält från sin maskin. Håll undan och visa hänsyn! 

For the route we have chosen smaller roads and paths through 
the agricultural landscape. This was made possible thank’s to the 
kindness of the farmers. Please note that irrigation tubes can be 
placed over the roads and that you must give way to the farmers’ 
machines - the drivers might have a limited visual field. 
Make way and show respect!

Der Fahrradweg führt ab und zumal über Landwirtschaftszonen, 
könnten dann z.B mit Bewässerungsschläuchen oder Maschinen 
versperrt sein, seien Sie vorsichtig und passen Sie gut auf.

cykelled 
listerlandet

Sölvesborg
2018-2019
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1   N 6211942, E 474060  Den charmiga medeltidsstaden Sölvesborg inbjuder till 
avkopplande strövtåg och mysigt caféliv. Flertalet av byggnaderna runt Stortorget är från 
1800-talets första hälft. ”Ask och Embla” är namnet på den nuvarande torgbrunnen och 
är ett verk av Stig  Blomberg. På brunnen finns motiv kopplade till stadens historia.  
Nordväst om torget ligger stadens enda bevarade medeltida byggnad, S:t Nicolai kyrka, 
uppkallad efter sjöfararnas skyddshelgon. Kyrkan började troligen byggas i slutet på 
1200-talet i sk gotisk stil. Norr om kyrkan kan man idag se spår efter karmeliterklostret 
som anlades 1486. Lister Härads fd Tingshus, Sölvesborgs och Blekinges mest berömda 
byggnad. Den uppfördes på 1920-talet i 20-talsklassicism efter ritningar av den kände 
arkitekten Gunnar Asplund. Från Piet Oudolfs Fyra Årstiders Park i Innerhamnen går 
den 756 m långa gång- och cykelbron, Sölvesborgsbron. Den förbinder Sölvesborg med 
Listerlandet och är faktiskt Europas längsta. 

Stroll about in the charming medieval town of Sölvesborg and enjoy the cosy cafées. 
The majority of the buildings around the market place are from the early 1800s. 
“Ask and Embla” is the name of the market fountain, made by Stig Blomberg. On the 
fountain there are pictures showing the history of Sölvesborg.
North-west of the market place you find the only preserved medieval building, S:t Nicolai 
church, named after the patron saint of the seafarers. The church was built in Gothic style,  
probably in the late 1200s. North of the church there are traces of the Carmelite monastery 
built in1486. Lister’s former Court house, Sölvesborg’s and Blekinge’s most famous 
building from 1920s designed by Gunnar Asplund. From Piet Oudolf’s Four Seasons’ Park 
in the Marina, the walk and bicycle bridge, Sölvesborgsbron, connects Sölvesborg with 
Listerlandet. It is actually Europe’s longest with its 756 metres.

Die charmante Mittelalterstadt, Sölvesborg, lädt zum entspannen und einem gemütlichen 
Caféflair ein. Viele Gebäude rund um den Stadtkern wurden in der ersten Hälfte des 18. 
Jh. erbaut. Der „Ask und Embla“- Brunnen, dessen Motiv sich im historischen Bild der 
Kleinstadt wiederspiegelt, ist ein Werk von Stig Blomberg. Nordwestlich gelegen entdeckt 
man das letzte mittelalterliche Gebäude der Stadt, welches nach dem Schutzheiligen 
der Seefahrer benannt wurde, die St. Nikolaikirche. Die im gotischen Stil erbaute 
Kirche wurde vermutlich im 12. Jh. errichtet, hier kann man heute noch Spuren des 
Karmeliter- Klosters erkennen das 1486 angebaut wurde. Das „Lister Härads“ vorheriges 
Gerichtsgebäude ist wohl das berühmteste Bauwerk Sölveborgs und Blekinges, das nach 
den Zeichnungen Gunnar Asplunds in der Zeit von 1920s entstand. Von Sölvesborgs 
Innenhafen  finden Sie der Piet Oudolfs ”Vier Jahreszeits Park” und Europas längste Geh-
und Fahrradsbrücke mit 756M. Es verbindet Sölvesborg mit Listerlandet.

2   N 6212459, E 474719 Sölvesborgs slott började byggas på 1200-talet, men dess 
storhetstid började först ca 1360. Centraltornet hade då 5 m tjocka murar samt var 30m 
högt.  År 1564 var slottets militära betydelse så gott som slut. Under 1600-talet bröts 
sten från slottet och omkring 1750 var allt ruiner. I anslutning till Slottsruinen finns nu en 
vacker slottspark med strövområde och grillplatser.

Sölvesborgs castle was built in the 1200s, but its most important period started in the mid 
1300s. The central tower was 30 metres high and had walls 5 meters thick. In 1564 the 
military importance was over. During the 1600s the castle was used as a quarry and in 
the mid 1700s everything was in ruins. Today there is a lovely park and a glass-blower in 
connection with the ruin.

Mit dem Aufbau des Sölveborger Schlosses wurde im 12. Jh. begonnen jedoch fand die 
große Bauphase erst 1360 statt. Der Hauptturm hatte damals eine dicke von 5 m und die 
Mauer war insgesamt 30 m hoch. Im Jahre 1564 endete die militärische Bedeutung des 
Schlosses, im 16. Jh. wurde der Kern dann zu einem Steinbruch bis dann 1750  alles einer 
Ruine glich. Heute findet man an dieser Stelle einen wunderschönen Schlosspark mit 
Naherholungsgebiet und einem Grillplatz.

3   N 6212640, E 476490 Listerhalvön ligger mellan Hanöbukten och den sedan 1920-talet 
torrlagda sjön Vesan. Vesan med flera förenande vattenvägar och få topografiska 
avskärmningar bidrog till att Listerlandet, då omfattat av socknarna Mjällby, Gammalstorp, 
Ysane och stundom även Sölvesborg, på 1500-talet sågs som en egen provins under den 
danska kronan. Genom freden i Roskilde år 1658 blev Lister, liksom övriga Blekinge, 
svenskt.
Ingen vet med säkerhet varifrån namnet ”Lister” härstammar. Enligt en teori så ser den 
sjöfarande då den nalkas Lister, hur en list vid horisonten stiger upp ur havet, härav 
namnet. En annan teori menar istället att Lister kan härledas från orden ”kant” eller ”rand”, 
som en anspelning på landområdets utkant i det dåvarande danska väldet.

The Lister peninsula is located between the Hanö Bay and the since 1920 drained lake 
Vesan. Lister used to include the parishes Mjällby, Gammalstorp and Ysane and at times 
also Sölvesborg. It was considered as an own province under the Danish crown. 
The Roskilde Peace in 1658 made Lister, as well as Blekinge and Skåne, Swedish.

Listerhalvön liegt zwischen der Hanöbucht und ist seit 1920 der trockengelegte See Vesan.
Vesan trug mit seinen vielen verbundenen Wasserwegen und  seiner topographischen 
Abschirmung dazu bei, dass Listerland und die dazugehörigen Gemeinden Mjälby, 
Gammalstorp, Ysane sowie auch Sölvesborg, lange vor dem 15. Jh. als eine eigene Provinz 
unter der dänischen Krone angesehen wurden. Durch den Frieden in Roskilde 1658 wurde 
Lister, sowie das übrige Blekinge, Schwedisch. 

4   N 6208822, E 474095 Västra Näs fick fast bosättning vid mitten av 1800-talet. 
Västra Näs och Sandviken är populära bad- och utflyktsplatser.

Västra Näs, a fishing village, with permanent population since the mid 1800s. 
Västra Näs and Sandviken are very popular for bathe and excursions.

Västra Näs wurde in der Mitte des 18. Jh. zu einem Wohngebiet und ist mit Sandviken 
zusammen ein berühmtes Bade- und Ausflugsziel.

5   N 6206772, E 476228 Sillnäs udde har vackra strandängar och en fin strandskog.

The Sillnäs cape has a lovely forest and wonderful beach meadows.

 Sillnäsudde Landzunge hat schönen Strand-Wiesen und mit ein wunderbar Strandwald.

6   N 6206470, E 477894 Västra och Östra Torsö har en av Blekinges finaste sandstränder.

Västra och Östra Torsö has one of Blekinge’s most beautiful sandy beaches.

In Västra und Östra Torsö findet man einen der schönsten Sandstrände Blekinges.

7   N 6208636, E 478277  Istaby betyder troligen ”den yttersta byn” och har en gammal 
historia. På orten har man t.ex. grävt fram ett omfattande förhistoriskt boplats- och 
gravkomplex. De äldsta fynden tillhör tidig bondestenålder (ca 3000 f  Kr) medan 
huvuddelen av lämningarna härrör från yngre bronsålder- och äldre järnålder. 

Istaby is a village with an ancient history. Prehistoric settlements and grave-fields, mainly 
from the Bronze- and Iron Age, has been found in archaeological excavations. The name 
probably means the outermost village.

Istaby bedeutet vermutlich ” das äußerste Dorf” und hat eine bedeutende alte Geschichte. 
An diesem Ort fand man z.B. umfassende Historik von Wohnplätzen und Gräbern. Die 
ältesten Funde gehen auf des frühe Bauernsteinalter (ca. 3000 v. Ch.) zurück währen der 
Hauptteil der Überreste auf das jüngere Bronzealter und das ältere Eisenalter schließen lässt.

8   N 6208284, E 479959 Vid landsvägen väster om Stiby Backe står en närmare två meter 
hög ”bautasten” kallad Stiby Sissa. Flera sägner är knutna till stenen som bl.a. sägs vända 
sig när den känner doften av nybakat bröd.

By the road west of Stiby Backe there is a raised bauta, almost 2 meters high, called “Stiby 
Sissa”. Many legends are tied to the stone, one is telling that the stone turns to the scent of 
newly baked bread.

Auf dem Landweg westlich von dem Stiby Backe steht der Rest eines zwei Meter hohen 
”Bautasteins” genannt Stiby Sissa. Viele Geschichten kreisen um den Stein wie u.a. dass 
wenn man sich umwendet, einem der Duft von frisch gebackenen Brot in die Nase steigt..

9   N 6208521, E 480745 Stiby backes naturreservat rymmer flera olika naturtyper, såsom 
torrängar, ek- och bokskog samt större avenboksbestånd av både hed- och ängstyp. 
Här förekommer en rik flora och ett rikt småfågelliv. Området är ett otroligt populärt 
strövområde med markerade stigar.

Stiby backe nature reserve consists of several types of nature, as meadows, oak-, beech- 
and hornbeam forests. There are a great variety of flora and fauna. The area is very popular 
for country walks and has marked paths.

Stiby backes Naturreservat beherbergt viele verschiedene Arten von Natur, u.a. 
Trockenfelder, Eichen- und Buchenwälder. Hier findet man einen reichen Bestand an Flora 
und Kleinvögeln umgeben von einem berühmten Naherholungsgebiet mit markierten 
Wanderwegen.

10   N 6207523, E 481304 Hällevik är en av många orter på Lister med medeltida anor. Den 
äldre delen av fiskeläget med traditionell trähusbebyggelse ligger norr om fiskehamnen, där 
en lång rad kåsar har bevarats. I dagens Hällevik finns fiskindustri, rökeri och fritidshamn 
samt ett charmfullt fiskemuseum. I Hällevik kan du stanna på café, det finns flera 
restauranger och möjligheter till boende. I Hällevik har Mjällby AIF sin hemmaplan. Här 
finns även ett friluftsbad.

Hällevik is one of many villages on Lister with a medieval history. The old village center 
with traditional wooden houses is located by the harbour. The modern Hällevik offers 
smoke-houses, a marina and a charming fishing museum. In Hällevik you can stop for a 
visit at a café and there are several restaurants and accommodation. Hällevik is the home 
ground for Mjällby AIF, the famous soccer team. Here is also open-air bathing pools.

Hällevik ist einer vieler Orte auf Lister mit mittelalterlicher Vergangenheit. Der älteste 
Dorfkern mit den traditionellen Holzhäusern liegt nördlich am Fischerhafen. Heute 
findet man in Hällevik eine Fischindustrie, Räucherei und einen Freizeithafen sowie das 
charmevolle Fischermuseum. In Hällevik können Sie an einem Café rast machen, die vielen 
Restaurants testen, ein Besuch im Freibad wagen oder die Möglichkeit einer der Unterkünfte 
in betracht ziehen. Auch die Fußballmannschaft des Mjällby AIF hat hier sein Heimatstadion. 

11   N 6206673, E 483614 Öster om Hällevik ligger Nogersund, med anor från 1700-talet, 
som idag är en av Sveriges största fiskehamnar. Sydväst om tätorten ligger Kråkenabben, 
ett vindpinat trädfattigt beteslandskap med ägorna inrutade av vällagda stenmurar. Från 
Nogersund kan man också ta färjan till Hanö. Färjan tar 25 minuter och den gör ett flertal 
turer per dag sommartid.

East of Hällevik you find Nogersund populated since the 1700s and today one of Sweden’s 
largest fishing harbours. South-west of the village is Kråkenabben located, a windblown 
pasture lacking in trees. From Nogersund you take the ferry to the island Hanö. The trip 
takes 25 minutes and in the summertime there are several trips every day.

Östlich von Hällevik liegt Nogersund, mit Wurzeln des17. Jh. und beherbergt heute einen 
von Schwedens größten Fischerhäfen. Südwestlich liegt  Kråkenabben, eine windgepeinigte 
baumarme Weidelandschaft die von einer guterhaltenen Steinmauer umgeben ist. Von 
Nogersund aus kann man ebenso gut die Fähre, die während der Sommermonat regelmäßig 
fährt, nutzen um nach Hanö zu gelangen. Die Überfahrt dauert 25 min.

12   N 6207253, E 489764  Åk båt från Nogersund och besök den sägenomspunna ön 
Hanö. Hanö är ett mycket populärt utflyktsmål. Den första fyren på Hanö uppfördes 1869. 
Det var fyren som enligt sägnen orsakade en drakes död! Bevis för detta finns i form av 
”Drakamärket”. Bönsäcken är en märklig stenrevel på öns norra sida och består av miljontals 
ovala stenar. Den ligger inte stilla utan rör på sig allteftersom vågorna flyttar runt den.

Take the ferry from Nogersund and visit the legendary island Hanö, a very popular 
excursion area. The first lighthouse was built in 1869 and according to the legend it 
caused the death of a dragon. The proof is “the dragonmark”! Bönsäcken, a spur of land 
with millions of stones, the shape of the spur is continually changing, moved by the sea.

Nehmen Sie das Boot von Nogersund und besuchen Sie die Sagenumwogene Insel Hanö. 
Hanö ist eines der berühmtesten Ausflugsziele. Der erste Leuchtturm auf Hanö wurde 

  Boende – Accommodation – Unterkünfte
Hotell – Hotels – Hotels
Hotell Hälleviks havsbad, Hällevik +46 (0)456 520 10
Hotell Edgar, Sölvesborg +46 (0)456 102 20
Stadshotellet, Sölvesborg +46 (0)456 109 10
Hotell Vita Huset, Sölvesborg +46 (0)708 66 97 69

Vandrarhem och kursgårdar – Youth Hostels and Dormitories – Jugendherbergen
Hälleviks Compactlogi, Hällevik +46 (0)456 527 14
Nogersunds Hembygdsgård +46 (0)456 520 21
STF Vandrarhem, Hanö +46 (0)739 25 53 37
SVIF Yndegården, Ynde +46 (0)456 198 11

Camping och stugor – Campsites and Cottage – Campingplätze und Hütten
Hälleviks Camping & Compactlogi, Hällevik +46 (0)456 527 14
Sölve Rums & Gäststugeuthyrning, Sölve +46 (0)456 103 67
Norje Boke Camping +46 (0)456 310 26
Tredenborgs camping +46 (0)456 121 16
Valjevikens camping +46 (0)456 140 90
Alholmens Camping, Pukavik +46 (0)454 520 36
Norje Havsbad +46 (0)456 316 46
Sölvesborgs golfklubbs stugby, Siretorp, +46 (0)456 706 50
Börjessonsgårdens stugby, Sandbäck +46 (0)703 83 02 71

Rum & frukost – Bed & Breakfast – Zimmer mit Frühstück
Vallagård B&B, Sölve +46 (0)709 38 50 11
Larsagården B&B, Ysane  +46 (0)456 418 88
Lilla Gården B&B, Markasträtet  +46 (0)456 133 11
Vita Huset B&B, centrum +46(0)708 66 97 69
B&B Villa Orion, Sölvesborg +46 (0)723 06 07 07

  Besöksmål du passerar – Tourist site – Ausflugsmöglichkeiten
Hanö med båt från Nogersund, tidtabell +46 (0)455 569 00
Hälleviks Fiskemuseum, Hällevik +46 (0)456 529 46
Bödeboden, Hanö +46 (0)456 81 61 81 
Mjällby kyrka +46 (0)456 500 21
Mjällby AIF, Strandvallen i Hällevik +46 (0)456 529 39
Sölvesborgs museum +46 (0)456 81 61 81
Hennings Rökeri, Hällevik +46 (0)456 520 50
Sölvesborgsbron +46 (0)456 81 61 81
Lilla Galleriet, Hällevik +46 (0)456 529 29
Galleri Aua, Hanö +46 (0)456 530 80
Galleri Blå, Hällevik  +46 (0)706 63 64 60
Nancys modefarm, Lörby kladd +46 (0)705 90 01 02
Sofies Konst och ram, Siretorp +46 (0)705 63 61 84
Keramik i Färg och Form, Monica Hansson  +46 (0)708 13 23 17
Listers Härads Tingshus       +46 (0)46 81 61 81

  Aktiviteter i närheten av leden – Activities – Aktivitäten
Hälleviksbadet, tempererat utomhusbad, öppet maj – augusti +46 (0)456 572 50
Drömläge, Djupekås +46 (0)70 59 28 795
Hälso Oas +46 (0)456 526 66
Sölvesborgs Golfklubb, Ljunganabben +46 (0)456 706 50
Minigolf, Hälleviks Camping +46 (0)456 527 14
Tennis, Hälleviks Havsbad +46 (0)456 520 10
Blekinge Paintball +46 (0)705 754 889
Boule, Nogersund +46 (0)456 520 21
Hanöbuktens fiske & båtturer +46 (0)702 66 11 05
Äventyrskompaniet, Hällevik +46 (0)733 90 25 02
Lasses Sportfiske, Nogersund +46 (0)706 85 84 06
Blekinge Fotbollsgolf, Ysane +46 (0)709 76 15 77

  Mat längs med leden – Food – Essen
Restaurang Kajutan, Hörvik +46 (0)456 510 38
Dagmars, Hällevik +46 (0)456 570 40
Hälleviks Havsbad +46 (0)456 520 10
Skutan, Nogersund +46 (0)456 521 44
Raddes restaurang och pizzeria, Mjällby +46 (0)456 190 25
Sölvesborgs Golfkrog, Ljunganabben +46 (0)456 706 70
Oasen Pizza Restaurang, Sandvik +46 (0)456 706 80
Strandträffen Hällevik +46 (0)456 528 81
Restaurang Briggen, Hanö  +46 (0)456 530 50
Tommy G’s delikatesser, Hörvik +46(0)456 513 76
Direktör Nyfiken, Hällevik +46 (0)723 203 203
Hamnceféet, Hällevik +46 (0)709 20 88 11
Hälleviksbadet, Hällevik +46 (0)456 572 50
Fiskerian, Hörvik +46 (0)709 78 65 55
Kickis Corner, Mjällby +46 (0)456 548 70
Strandcaféet, Sandvikens strand +46 (0)456 700 92
Café Boden  +46 (0)737-84 13 41
Lörby Gårdsbutik  +46 (0)456 501 39
Sölvekulle Gårdsbutik +46 (0)456 196 55

  Cykelpumpar – Bicycle pumps – Fahrradpumpen
Sölvesborg – Stadshuset, Malborkplatsen och vid Falkviksskolan
Hällevik – vid Dagmars Hamnkrog och vid Strandvallen
Hörvik – vid Restaurang Kajutan
Mjällby – vid Sparbanken

  Cykelreparation – Cycle repair – Fahrradwerkstätten
VELO, Sölvesborg +46 (0)456 277 77
Cykelcentralen, Krokås  +46 (0)456 511 15

1869 erbaut. Dieser Leuchtturm verursachte einer Sage nach den Tod eines Drachen! Den 
Beweis hierfür findet man in Form einer ”Drachenmarke“. Bönsäcken ist ein Steinriff auf 
der Nordseite der Insel und bestehen aus Millionen ovaler Steine die nie still liegen sondern  
ständig von den Wellen bewegt werden.
 
13   N 6209693, E 485434 Listers Huvud – Getabjärsområdet är ett av Blekinges största 
naturreservat. Här finns betydande naturkvalitéer, främst geologiska, biologiska och 
ekologiska värden. Det geologiska intresset är till största delen förknippat med strandvallar 
från olika stadier i Östersjöns utveckling. De biologiska och ekologiska värdena återfinns 
främst i de förhållandevis orörda och stora sammanhängande ädellövsskogspartierna med 
bok och ek och kanske Sveriges största avenboksskog. Listershuvud bjuder på fin utsikt och 
är halvöns högsta punkt med sina 84 m ö h.

Listers Huvud – Getabjär area is a nature reserves, with probably Sweden’s largest 
hornbeam forest. The highest point is 84 metres and you have a fantastic view over the 
surroundings.

Listers Huvud – Getabjärsumgebung ist eins von Blekinges größtem Naturreservat. Hier 
findet man eine bedeutend hohe Naturqualität, an vorderster Stelle liegen die geologischen, 
biologischen und ökologischen Werte. Die geologischen Interessen sind zum größten 
Teil mit Stranddämmen von verschiedenen Stadien der Entwicklung der Ostsee verknüpft. 
Die biologischen und ökologischen Werte begegnen einem in der Verhaltensweise des 
unberührten und großen zusammenhängenden  Edelblätterwaldes mit Buchen und Eichen 
und vielleicht somit Schwedens größtem  Heinbuchenwald. Der Kopf Listers lädt ein zur 
wunderschönen Aussicht und ist mit seinen 84 m der höchste Punkt der Halbinsel

14   N 6210723, E 485324  I skydd av Listershuvud ligger Hörvik ett samhälle med många 
yrkesfiskare. Här finns restauranger, en populär marina och sandstrand. Hörvik är i det 
närmaste sammanväxt med det intilliggande mindre fiskeläget Krokås.

Hörvik is a fishing village with several professional fishermen, located beside Lister’s 
Huvud. You also find restaurants, a popular marina and a sandy beach.. Hörviks has 
almost grown together with the small fishing village Krokås.

Im Schutz der Kopfseite Listers liegt  Hörvik  eine Gemeinde vieler Berufsfischer. Sie 
finden auch Restaurants, einen beliebten Yachthafen und Sandstrand. Hörvik hat sich mit 
dem Naheliegenden Fischerdorf Krokås zusammengeschlossen.

15   N 6212163, E 484554 Spraglehall är ett naturreservat som utgörs av ett mindre restberg 
och präglas av blomsterrika strandängar, avenboksskogar, hällmark samt hassellundar. 
Det är ett lättillgängligt och för det rörliga friluftslivet attraktivt område. Här bjuds på fin 
utsikt över Pukaviksbukten. Spraglehall ligger omedelbart nordväst om Krokås.

Spraglehall is a nature reserve located north-west of Krokås. With its flowering meadows, 
hornbeam forests and flat rocks it is popular for outdoor activities and you also have a 
lovely view over the Pukavik Bay.

Spraglehall ist ein Naturreservat welches durch einen kleinen Berg, geprägten 
blumenreichen Strandfeldern, Heinbuchenwäldern, Steingrund sowie Haselwäldchen 
ausgezeichnet ist. Es ist eine leichtzugängliche freundliche freiluftlebende Umgebung. 
Hier wird zu einer schönen Aussicht über die  Pukaviksbucht eingeladen. 
Spraglehall liegt unmittelbar Nordwest von Krokås.

16   N 6211631, E 479981 Mjällby var länge en av traktens rikaste socknar och flera 
intressanta arkeologiska fynd har gjorts inom församlingens gränser. Om du passerar 
Mjällby kyrka kl. 18:00 en lördagskväll bör du stanna och lyssna på den unika 
klockringningen. Efter ringningen i stora klockan i tornet slår en liten hammare tre slag, 
eller klämtningar, på kyrkans tre klockor. Denna klämtningstradition är idag mycket 
ovanlig och är troligtvis ett arv från Listers danska katolska medeltid.

For a long time Mjällby was one of the wealthiest parishes in the area and several interesting 
archaeological finds have been made in the parish surroundings. If you pass Mjällby at 6 pm 
on a Saturday night, stop and listen to the unique ringing of the bells. After ringing the big 
bell in the tower, a small hammer tolls the three bells three times. This is probably a remnant 
from the time when Lister was a part of the Danish Catholic Middle Ages.

Mjällby war lange eine von den reichsten Gemeinden der Umgebung mit vielen 
interessanten archäologischen Funden . Wenn Sie Mjällbys Kirche um 18:00 Uhr an 
einem Samstagabend passieren, sollten Sie eine Weile verharren und dem Glockenspiel 
lauschen. Nach dem läuten der Glocke im großen Turm schlägt ein kleiner Hammer 
drei mal auf die drei Glocken der Kirche. Die Glockenspieltradition ist heute sehr 
ungewöhnlich und vermutlich ein Erbe von Listers dänisch katholischen Mittelalter.

Ytterligare information om området och sevärdheter finns på 
www.visitsolvesborg.se och på 
Turistbyrån i Sölvesborg 
tel +46 (0)456 81 61 81

For more information about the area please visit 
www.visitsolvesborg.se or contact 
Sölvesborg Touristoffice phone 
+46 (0)456 81 61 81

Weitere Informationen über die Umgebung und Sehenswürdigkeiten 
finden Sie auf
www.visitsolvesborg.se 
und im Touristenbüro in Sölvesborg  
+46 (0)456 81 61 81


